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СТАНОВИЩЕ

от доц. д-р Дияна Василева Николова-Багалева,
за дисертационен труд за присъждане на образователната и научна степен „доктор“ 

в област на висше образование 2. Хуманитарни науки;

професионално направление 2.1. Филология, 

докторска програма „Теория и практика на превода – Старогръцки език“
Автор: Доротея Николаева Табакова
Тема на дисертационния труд: „Преводачески модели и подходи към старогръцките метрически текстове в България от перстпективата на съотносимост на системи на стихосложение“
В процедурата, обявена от Катедрата по класическа филология, Факултет по класически и нови филологии, СУ „Св. Климент Охридски“, участва ас. Доротея Николаева Табакова, възпитаник на катедра Класическа филология в СУ „Св. Климент Охридски“ и дългогодишен преподавател в същата катедра. Документацията, представена от нея, е в съответствие със Закона за развитие на академичния състав в Република България и Правилника на СУ „Св. Климент Охридски“ за прилагането му.

Доротея Табакова представя дисертационен труд на тема „Преводачески модели и подходи към старогръцките метрически текстове в България от перстпективата на съотносимост на системи на стихосложение“, Приложение (137 преводни текста на фрагменти от старогръцки лирици с метрически анализ), както и автореферат (с обем 40 страници), който обстойно и адекватно представя структурата и съдържанието на дисертацията, както и приносните моменти в нея. Посочени са и 11 статии по темата на дисертацията, публикувани в престижни български и международни научни издания в периода 1998 – 2018 г., както и 4 доклада от национални и международни конференции.
Представеният от Доротея Табакова дисертационен труд е плод на дългогодишните ѝ занимания както с преводи на антични текстове, така и с преподавателския ѝ опит, свързан със старогръцки език, антична метрика и проблеми на метрическия превод, преводна рецепция на античната литература в България. Особено важен момент от научната ѝ биография обхваща и работата по проектите Тезей, Архетип и Арион. Сред преводаческите ѝ приноси за българската култура са: Анакреонтически песни (1993), Плавт, Призракът (1994), Плутарх, Успоредни животописи (Ромул) (2008), Еврипид, Избрани трагедии (Елена, Ифигения в Таврида, Циклоп) (2008), Еврипид, Трагедии (2012).
Дисертационният труд на Доротея Табакова е сериозно научно изследване, фокусирано върху актуални и значими въпроси, свързани с реципирането на античната литература и по-конкретно с преводаческите стратегии при превод на метрически текст.
Още от времето на класицизма в западноевропейската култура, а в Русия от 30-те години на XVIII век (от В. Тредиаковски и Ал. Сумароков насетне) въпросите относно съвременния поетически език и пътищата за развитието му са свързани с активната рецепция на Античността и с теоретични дебати относно превода на антични текстове. Българската социокултурна ситуация е по-различна и преводната и критическата рецепция на античната литература има свой път и темпове. По-встрани от центъра на литературно-теоретичните полемики остават въпросите за преводаческите стратегии при преноса на античен поетически текст в българската приемна среда, както и системният интерес към теоретичното им многоаспектно осмисляне. Задълбочените филологически анализи в тази посока, видени в диахронен план, са малко и повечето са от последните две десетилетия. Сред тях е важно и приносно направеното от Доротея Табакова.

Дисертационният труд логично и аргументирано обговаря избора и рамките на изследването, за да бъдат осъществени задълбочено и многоаспектно поставените в него задачи. Той се концентрира върху спецификите на старогръцкото стихосложение (детайлно обговаря метрически и ритмически характеристики на старогръцките мелически текстове) и върху българските преводни стратегии, осъществявани от различни поколения филолози, т.е. правени в различна езикова и социокултурна ситуация, съобразени с ред динамично променящи се критерии, сред които и исторически норми на вкуса, и представи за поетически език, предаващ „гласа“ на оригинала.
Дисертационният труд има съзнанието за сложната динамика, която се наблюдава между старогръция текст, преводаческия избор в определен исторически и културен контекст и съответната читателска аудитория, както и за промени, свързани с функционалността на текста (устна/писмена употреба, слушане на глас с музикален съпровод/четене наум, колективно/индивидуално общуване с текста, промени в естетическата чувствителност към устния/писмения поетически текст). Затова е избран комплексен подход при анализа. Той отчита и социокултурния контекст, в който е направен и битува преводът; обговаря логиката, диктуваща избора в посока към смисъла или към формата; очертава „периоди със засилено търсене на метрическо съответствие и периоди на изключително заострено внимание към ритмическия облик на преводния текст“ (с. 14). В синхронен и диахронен план са представени системите на стихосложение в България и в страните, които им оказват пряко влияние и са отразени в преводаческите избори („версификационните реформи – целенасочен пренос, извършван от една личност или кръг, съзнателното заимстване и „присаждане“ на система на стихосложение от друг език и култура върху почвата на собствения език“, с. 46). Не е пропуснат и друг важен аспект при анализа на преводните стратегии – разлики в културни конотации: фиксиране на даден размер към текстове с определена тематика и/или жанрова принадлежност.

Права е Доротея Табакова, когато говори за „невъзстановимия синкретизъм“, свързан с песенната и декламативната лирика, и че експериментите в тази посока водят до интересни резултати в областта на театъра. Това тя отчита и във втора глава на дисертационния труд – с оглед на метрическото обновление в полето на преводната рецепция на антични текстове, свързано с преводите, правени за българския театър. 
С оглед на съвременни и бъдещи употреби на антични метрически текстове в учебния процес, в театъра и в музикално-сценични постановки в България важна и интересна е трета глава на дисертационния труд. Тя представя иновативни методи за работа с метрически текстове като един от начините за реактуализиране на античната култура днес – „през артистичната, а не музейната реконструкция“ по определението на Доротея Табакова (с. 178). Тази част от дисертационния труд е посветена на въпроса за създаване на система за усвояване на метрическа и ритмическа компетентност у съвременния реципиент на старогръцка лирика, както и при бъдещите преводачи на тази лирика. Важен аргумент в случая е промяната на сетивността и културните нагласи на читателската аудитория в съвременната дигитална епоха; на усета за ритъм, създаван през нови музикални форми и жанрове, влияещ върху възприятието на метрическите текстове. Предложеното в тази глава на дисертацията се базира на дългогодишния преподавателски и преводачески опит на Доротея Табакова, на проведените театрални уъркшопи и експериментални занятия с ученици от различни възрастови групи. А също и на една от задачите, на които е посветила преповадателската си активност: „усъвършенстване на техниките за превод; разширяване на читателската публика; развитие на рецепцията на лириката в няколко посоки, включително устна употреба, творческо преосмисляне, съчетаване с музикални и сценични елементи“ (с. 23, Автореферат).
Намирам, че представената дисертация е много нужно и навременно изследване, което запълва осезателни празноти в проучването на преводната рецепция на старогръцките метрически текстове в България. Приносните моменти в дисертационния труд са важни и за интердисциплинарни изследвания в полето на съвременната хуманитаристика.

Дисертационният труд на Доротея Табакова свидетелства както за траен научен интерес с ясен тематичен фокус, така и за нейната солидна научна подготовка в областта на превода, теория на превода, текстовия анализ и за аналитичните ѝ умения при описанието на процесите, свързани с преводната рецепция на антични текстове в българското културно поле от края на XIX и началото на ХХ век до наши дни.
Всичко това ми дава основание убедено да гласувам на Доротея Николаева Табакова да се присъди образователната и научна степен „доктор“ в област на висшето образование 2. Хуманитарни науки; професионално направление 2.1. Филология, докторска програма „Теория и практика на превода – Старогръцки език“.

Пловдив                                                                                       доц. д-р Дияна Николова

3.08. 2019    

                                                                                                        /................................./

